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Versare il combustibile e rimettere il tappo.
Verser le carburant et remettre le bouchon.
Pour the fuel and reassemble fuel tank cap.
Füllen Sie Kraftstoff ein und schließend.
Poner el combustible y montar el tapón.
Deitar o combustivel e repor o tampa.

In condizioni di temperature ambientali rigide (-10° C) additivare il gasolio con additivi specifici onde evitare la formazione di paraffina.

Avec températures ambiante rigoreuses (-10°C) joindre au gasoil des additifs spécifiques pour éviter la formation de paraffine.

With low ambient temperatures (-10°C) add specific additives to diesel fuel, to avoid paraffine crystals solidification.

Mit niedrigen Raumtemperaturen (-10°C) besonderen Zusatzstoffen zu Gasöl hinzufugen, um Paraffinbildung zu vermeiden.

Con temperaturas ambiente rigidas (-10°C) adjuntar aditivos specificos al gasóleo, para evitar la formación de parafina.

Com temperaturas ambientais rigorosas (-10°C) juntar aditivos especificos ao gasóleo, para evitar formação de parafina.

Togliere il tappo serbatoio.
Enlever le bouchon réservoir.
Remove fuel tank cap.
Entfernen Sie den
Brennstoffeinfülldeckel.
Sacar el tapón del deposito.
Tirar o tampa depósito.

Non riempire completamente il serbatoio , ma tenersi a circa 1 cm dal livello massimo, onde permettere un certo movimento del carburante.
Prima di avviare, asciugare eventuali fuoriuscite di carburante.

Il est conseillé de ne pas remplir complètement le réservoir , mais de s'arrêter à 1 cm environ du niveau maximum afin de permettre un peu de mouvement au combustible.
Avant de procéder au démarrage, essuyer des éventuelles sorties de combustible.

Do not fill the fuel tank completely , but just up to 1 cm (0.39 in) from the top of the tank, to provide space for fuel movement. Wipe any fuel spillage from engine before
starting.

Füllen Sie den Tank nicht zum Ueberlaufen, sondern lassen Sie etwa 1 cm bis zur Oberkante des Tanks frei, damit sich der Kraftstoff noch ausdehnen kann. Wischen Sie
verschütteten Kraftstoff vor Inbetriebnahme auf.

No llenar completamente el tanque, sino tenerse a 1 cm. del nivel maximo, para permitir un cierto movimiento del combustible.  Antes de poner en marcha, secar eventuales
derrames de gasolina.

Não encher completamente o depósito, mas deixar cerca de 1 cm. antes do nivel máximo, para permitir um certo movimento do carburante. Antes do arranque certificar-se
de eventuais fugas de gasolina.
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• All'atto dell'avviamento assicurarsi che il motore sia in posizione prossima all'orizzontale, fatte salve le specifiche della macchina. Nel caso di avviamenti manuali
assicurarsi che le azioni relative possano avvenire senza pericolo di urtare pareti o oggetti pericolosi, tenendo conto anche dello slancio dell'operatore. L'avviamento
a corda libera (quindi escluso il solo avviamento autoavvolgente) non è ammesso nemmeno nei casi di emergenza.

• Verificare la stabilità della macchina per evitare rischi di ribaltamento.

• Lors de son démarrage, s’assurer que le moteur soit installé le plus horizontalement possible, sauf nécessités spécifiques de la machine.  Dans le cas de démarrage à
la main, contrôler que tous les gestes nécessaires à ce démarrage puissent se faire sans heurter les murs ou des objets dangereux, en tenant compte de l’élan que doit
prendre l’opérateur.  Le démarrage par lanceur à corde libre (et non pas avec lanceur auto-enrouleur) est interdit, même en cas d’urgence.

• Vérifier la stabilité de la machine afin d’éviter les risques de basculement.

• In addition to all other machine specifications, ensure that the engine is in a near horizontal position when starting. lf starting manually, ensure that the necessary
operations can be performed without any risk of striking against walls or dangerous objects.  Rope starting (except for recoil rope starting) is not permitted even in
emergencies.

• Check that the machine is stable so that there is no risk of it overturning.

• Vor dem Starten hat sich der Bediener zu vergwissern, dab sich der Motor, vorbehaltlich der Maschinenspezifikation, auf einem nahezu waagerechten Untergrund
befindet. Beim Anlassen im Handbetrieb ist sicherzustellen, dab die vorgeschriebenen Betätigungen, ohne das Gefahr besteht gegen Wände oder gegen sonstige
gefärliche gegenstände zu fahren, erfolgen. Desweiteren ist sicherzustellen, dab der bediener genügend Freiraum beim Starten hat. Der Start mit Startseil (mit Ausnahme
des Revesierstarters) ist auch für den notstart nicht zulässig.

• Maschine gegen Wegrollen und Kippen sichern.

• En el momento de su puesta en marcha, hay que asegurarse de que el motor está en posición próxima a la horizontal, de acuerdo con las especificaciones de la
máquina.  En caso de puesta en marcha manual, habrá que asegurarse de que todo se hace sin peligro de choques contra paredes u objetos peligrosos y teniendo
también en cuenta el impulso del operador.  La puesta en marcha a cuerda libre (que excluye, por tanto, el arranque recuperable) no es admisible, ni siquiera en casos
de emergencia.

• Hay que verificar la estabilidad de la máquina Para evitar peligros de vuelco.

• No momento de pô-lo em funcionamento, é preciso ter a certeza de que o motor esteja na posição próxima à horizontal, de acordo com as especificações da máquina.
no caso de pô-lo em funcionamento de forma manual, será peciso estar seguro de que tudo è feito sem perigo de choques contra paredes ou ou objectos perigosos,
tendo também em conta o impulso do eperador. Põr o motor em funcionamento à corda livre (que exclui, portanto, o arranque recuperável ) não é admissíveò, nem
sequer nos casos de emergência.

• Tem de ser verificada a estabilidade da máquina para evitar perigos de tombo.

AVVIAMENTO
DEMARRAGE

STARTING
ANLASSEN
ARRANQUE
AVIAMENTO
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Acceleratore al 50 %.
Accélérateur au 50 %.
Accelerator at 50 % speed.
Drehzahlhebel in 50 %
Stellung.
Acelerador al 50 %.
Acelerador ao 50 %.

- Afferrare l’impugnatura, tirare dolcemente la funicella fino a trovare compressione (1) . Lasciare riavvolgere completamente la funicella
(2) poi armare la leva di decompressione (3). Procedere all’avviamento tirando la funicella con forza (4).

- Tirer doucement la ficelle en la tenant par la poignée jusqu’à trouver la compression (1). Faire réenrouler complètement la ficelle (2) et
ensuite armer le levier de décompression (3). Tirer fort la ficelle pour effectuer le démarrage (4).

- Hold the grip and pull the cord until compression is found (1). Completely rewind the cord (2) and then operate the decompression lever
(3). Firmly pull the cord to start (4).

- Den Griff anfassen und leicht am Seil ziehen, bis der Verdichtungstakt einsetzt (1). Das Seil wieder vollständig aufrollen lassen (2) und
dann den Dekompressionshebel aktivieren (3). Den Motor durch kräftiges Ziehen des Seils starten (4).

- Agarre la empuñadura, tire ligeramente el cordón hasta encontrar compresión (1). Deje que el cordón se enrolle completamente (2) y a
continuación accione la palanca de descompresión (3). Tire el cordón con fuerza para arrancar (4).

- Agarre a pega, puxe docemente a cordinha até encontrar compressão (1). Deixe enrolar de novo completamente a cordinha (2) e após
arme a alavanca de descompressão (3). Proceda ao arranque puxando a cordinha com força (4).

AVVIAMENTO
DEMARRAGE
STARTING
ANLASSEN
ARRANQUE
AVIAMENTO

Avviamento con
autoavvolgente.
Demarrage par lanceur
automatique.
Recoil starting.
Start mit Reservierstart.
Arranque con
autobobinador.
Arranque com enrolador.

Coperchio a richiesta.
Couvercle sur demande.
Cover upon request
Abdeckung auf Anfrage
Tapa bajo pedido
Tampa a pedido

1 2 3 4
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- Azionare il motorino di avviamento per non più di 20 secondi consecutivi: se il motore non parte attendere un minuto prima di ripetere
la manovra di avviamento. Nel caso in cui il motore non parta dopo due tentativi di avviamento conviene consultare la tabella a pag.
78-80, onde individuare la causa dell’inconveniente.

- Ne pas actionner le démarreur plus de 20 secondes consécutives. Si le moteur ne démmarre pas, répéter l’opération de démarrage au
bot d’une minute. Si le moteur n’a pas démarré après deux essais de démarrage, en rechercher la cause en fonction du tableau des
anomalies (voir page 78-80).

- Do not actuate starter for more than 20 seconds at a time. If engine does not start,wait 1 minute before repeating attempt.
If engine does not start after two attempts, trace the cause according to Diagnosis Chart (see page 78-80).

- Max. 20 Sekunden ununterbrochen starten. Wenn Motor nicht ansprigt nach einer Minute Pause Startvorgang wiederholen.
Ist der Motor nach zwei Startvorgängen nicht angesprungen, Ursache gemäß Störungstabelle (s. 78-80) suchen.

- Accionar el motor de arranque no más de 20 segundos consecutivos: si el motor no arranca esperar un minuto antes de repetir la
maniobra de arranque. Si el motor no arranca luego de dos tentativos de arranque conviene consultar la tabla de la pág. 78-80, para
individualizar la causa del inconveniente.

- Não accionar o motor de ignição por mais de 20 segundos consecutivos: no caso em que o motor não comece a trabalhar aguardar
um minuto antes de repetir a operação de arranque. No caso em que o motor não comece a trabalhar depois de duas tentativas de
arranque convém consultar a tabela constante na pág. 78-80, a fim de se identificar a causa do inconveniente.

Chiavetta libera - Motore in
marcia.
Clé en position de repos -
Moteur en marche.
Key always in on (1st) position
when engine is running.
Schlüssel in Stellung 1 wenn
Motor läuft.
Llave en 1a posición - Motor en
marcha.
Chavina livre - Motor em
marcha.

1° Scatto - Accensione spie.
1re Position - Eclairage des
témoins.
First position - Warning light
on.
Erste Stellung - Warnlampe an.
1a Posición - Marcha, se
alumbran las espias.
1a Posição: Ateamento espia.

2° scatto - Avviamento.
2me Position - Démarrage.
2nd Position - Starting.
Zweite Stellung - Starten.
2a Posición - Arranque.
2a Posição - Aviamento

Avviamento elettrico.
Démarrage électrique.
Electric starting.
Elektroanlass.
Arranque eléctrico.
Aviamento electrico.

- Assicurarsi che con il motore in marcia tutte le spie di controllo siano spente.
Per motori equipaggiati con quadro avviamento dotato di protezione motore assicurarsi che rimanga accesa la sola spia OK .

- Quand le moteur est en marche vérifiez que tous témoins de contrôle sont éteints
En cas de moteurs avec tableau de démarrage pourvu d’un dispositif de protection du moteur, s’assurer que le voyant OK reste allumé.

- Make sure that all the warning lights are off when the engine is running.
For engines with starting panel equipped with engine protection, make sure the OK light only keeps ON.

- Sicherstellen, daß bei laufendem Motor keine Kontrolleuchten mehr aufleuchten.
Bei Motoren, die mit einem Schaltkasten mit Motorschutz ausgestattet sind, sollte sichergestellt werden, dass lediglich die Leuchtanzeige
OK weiterhin aufleuchtet.

- Cerciorarse que con el motor en marcha todos los testigos de control estén apagados.
Para motores equipados con cuadro de arranque provisto de protección motor, asegúrese que quede encendido únicamente el indicador
OK  .

- Verificar que com o motor a trabalhar todos os sinais luminosos de controle estejam apagados
Para motores equipados com quadro de aviamento dotado de protecção motor, assegurar-se que fique aceso somente o indicador OK
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Al minimo per qualche minuto come da tabella.
Au minimum pendant quelques minuts d’après tableau.
At idle speed for a few minutes according to table.
Im Leerlauf für die Zeit einiger Minuten (siehe Tabelle).
Al minimo por algunos minutos como indicado en la tabla.
Ao minimo por alguns minutos como na tabela.

Temperatura
Température
Temperature
Temperatur
Temperatura
Temperatura

Tempo
Durée
Time
Zeit
Tiempo
Tempo

≤≤≤≤≤ - 20° C

- 20° C / - 10° C

- 10° C - 5° C

≥≥≥≥≥ 5° C

5’

2’

1’

20”

Al minimo per qualche minuto.
Au minimum pendant quelques
minuts.
At idels speed for a few
minutes.
lm Leerlauf einige Minuten
laufen lassen.
Al minimo por algunos minutos.
Ao minimo por alguns minutos.

Nelle prime 50 ore non superare il 70% del carico totale.
Pour les premières 50 heures ne pas dépasser 70% de la
puissance totale.
During first 50 hours do not exceed 70% of maximum rated
power.
Für die ersten 50 Stunden sind 70% del Vollastleistung nicht zu
überschreiten.
Durante las primeras 50 horas hacerlo funcionar al 70% de su
cargo normal.
Nas primeiras 50 horas não superar o 70% do cargo total.

Levetta e/o chiavetta in posizione di stop.
Levier et/ou clé en position de stop.
Lever and/or key in stop position.
Hebel und/oder Schlüssel in Stopstellung
Palanca y/o llave en posición de stop.
Alavanca e/o chavínha em posiçáo de stop

DOPO L’AVVIAMENTO
APRES LE DEMARRAGE
AFTER STARTING
NACH DEM ANLASSEN
DESPUES DEL ARRANQUE
DEPOIS DO AVIAMENTO

RODAGGIO
RODAGE
RUN-IN
EINLAUFEN
RODAJE
RODAGEM

ARRESTO
ARRET
STOPPING
ABSTELLEN
PARO
PARADA

PRIMA DELL’ARRESTO
AVANT L’ARRET
BEFORE STOPPING
VOR DEM ABSTELLEN
ANTES DEL PARO
ANTES DA PARADA
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Utilizzare solo ricambi originali Lombardini. Il non uso di particolari originali potrebbe causare prestazioni non corrette e scarsa longevità.
Il mancato rispetto delle operazioni descritte nelle pagine seguenti possono comportare il rischio di danni tecnici alla macchina e/o all’impianto.
L’inosservanza provoca la decadenza della garanzia.

Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine Lombardini. L’emploi de tout autre pièce pourrait causer des performances  non correctes et
reduire la longévité.
La non-observance des opérations décrites dans les pages suivantes peut comporter le risque de dommages techniques à la machine et / ou à
l’installation. La garantie n’est plus valable en cas d’inobservation.

Use only genuine Lombardini repair parts. Failure to use genuine Lombardini parts could result in sub-standard performance and low longevity.
The non-observance of the operations described in the following pages can involve the risk of technical damages to the machine and/or the instal-
lation Failure to do so will make warranty void.

Es sind nur original LOMBARDINI - Teile zu verwenden. Beim dem Verwenden von Teilen, die nicht von Lombardini hergestellt wurden, können
Fehler in der Lebensdauer oder Quallität der Arbeit auftreten.
Die Nichtbeachtung der Vorgänge, die auf den folgenden Seiten beschrieben sind, können zu technischen Schäden an der Maschine und/oder der
Anlage führen. Bei Behandlungs- oder Wartungsfehler erlischt die Garantie verlangen.

Utilizar sólo recambios originales Lombardini. El uso de particulares no originales pueden causar prestaciones no correctas y escasa longevidad.
El incumplimiento de las operaciones descriptas en las páginas siguientes puede acarrear daños técnicos a la máquina y/o a la instalación.
El incumplimiento provoca la anulacion de la garantia.

Utilizar Só péças de origem Lombardini. A não utilização de péças originais poderá provocar prestações incorrectas e pequena longevidade.
A falta de cumprimento das operações descritas nas páginas seguintes podem comportar o perigo de danos técnicos para a máquina e/ou para a
instalação. A inobservância provoca a decadência da garancia.

MANUTENZIONE
ENTRETIEN

MAINTENANCE
WARTUNG

MANUTENCION
MANUNTENAÇÃO
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DOPO LE PRIME 50 ORE.
APRES LES 50 PREMIERES HEURES.
AFTER THE FIRST 50 WORKING HOURS.
NACH DEN ERSETEN 50 BETRIEBSSTUNDEN.
DESPUÉS DE LAS PRIMERAS 50 HORAS.
APÓS AS PRIMEIRAS 50 HORAS.

MANUTENZIONE
ENTRETIEN
MAINTENANCE
WARTUNG
MANUTENCION
MANUNTENAÇÃO

Le operazioni di manutenzione vanno effettuate a motore freddo.

Les opérations d’entretien doivent être effectuées à moteur froid.

Maintenance operations to carry out on cold engine .

Die lnstandhaltungsarbeiten bei kaltem Motor ausführen.

Los trabajos de mantenimiento se hacen con motor frio .

As operações de manuntenção fazem-se com o motor frio .

Descrizione delle
operazioni.
Description des opérations.
Operation description.
Arbeitsbeschreibung.
Descripción de las
operaciones.
Descrições das operações.

Sostituzione olio carter.
Remplacement huile
carter.
Oil carter replacement .
Öl-Wechsel.
Sostitución aceite cárter .
Substituição óleo carter.

PAG. ST. 64-65

Sostituzione filtro olio.
Remplacement filtre à
huile.
Oil filter replacement.
Ölfilter-Wechsel.
Sostitución filtro aceite.
Substituição filtro óleo.

PAG. ST. 66
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Aprire il filtro e togliere la massa
filtrante superiore.
Ouvrir le filtre à air et sortir la
cartouche filtrante supérieure.
Open air cleaner and remove
upper element.
Öffnen Sie den Luftfilter und
entfernen Sie das obere Element.
Abrir il filtro y sacar la masa
filtrante de arriba.
Abrir o filtro e tirar a massa
filtrante superior.

Asciugare la massa filtrante
superiore.
Sécher la masse  filtrante
supérieure.
Dry the upper filtering element.
Obere Filtereinsatz trocknen.
Secar el elemento filtrante
superior.
Enxugar a massa filtrante
superior.

Lavare la massa filtrante superiore
con acqua e sapone.
Laver la masse filtrante supérieur
avec de l’eau et du savon.
Wash the upper filtering element
with soap and water.
Obere Filtereinsatz mit
Seifenwasser reinigen.
Lavar el elemento filtrante superior
con agua y jabón.
Lavar a massa filtrante Superior
com água e sabâo.

h 10

Ogni 10 ore
Toutes les 10 heures
Every 10 hours
Alle 10 Stunden
Cada 10 horas
Cada 10 horas

Controllo livello olio.
Se il livello non supera il minimo, rabboccare.
Contrôle niveau huile.
Si le niveau ne dépasse pas le minimum, remplir.
Oil level check.
If level is under the minimum, fill up.
Ölstandkontrolle.
Bis zum Maximum nachfüllen.
Control nivel aceite.
Si el nivel de aceite no llega a taca del minimo, rellenar.
Contrôle nivel óleo.
Se o nivel nao sobrepuja o minimo, encher.

Per motori con filtro aria a
bagno d’olio.
Pour moteur avec filtre air en
bain d’huile.
For engines with oil bath air
cleaner.
Für Motoren mit
Ölbadluftfilter.
Para motores con filtro aire a
baño de aceite.
Para motores com filtro ar a
banho de óleo.

Pulizia filtro aria.
Nettoyage filtre à air.
Air cleaner cleaning.
Luftfilter-Reinigung.
Limpieza filtro aire.
Limpeza filtro ar.
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- Quando viene usata aria compressa è importante utilizzare
occhiali protettivi.

- Lors de l’utilisation de l’air comprimé, il est important de
mettre des lunettes de protection.

- Always use protective goggles when compressed air is
used.

- Wenn Druckluft verwendet wird, unbedingt eine
Schutzbrille tragen.

- Si se usa aire comprimido es importante utilizar gafas de
protección.

- No caso em que se use ar comprimido é importante usar
óculos de protecção.

- Mai pulire l’elemento filtrante utilizzando solventi a basso punto di infiammabilità. Potrebbe
verificarsi un’esplosione.

- Ne nettoyez jamais l’élément filtrant avec des solvants facilement inflammable. Risque
d’explosion !

- Never use solvents with a low flash point to clean the filter element. Such action could cause
an explosion.

- Den Filtereinsatz nie mit Lösemitteln reinigen, die einen niedrigen Flammpunkt haben. Es
besteht sonst Explosionsgefahr.

- Nunca limpiar el elemento filtrante usando solventes con  bajo punto de inflamabilidad. Podría
verificarse una explosión.

- Nunca limpar o elemento de filtragem usando solventes dotados de ponto baixo de inflamação
porque podem provocar explosões.

Lavare e asciugare la massa
filtrante.
Nettoyer et essuyer la masse
filtrante.
Clean and dry filtering element.
Filtereinsatz reinigen und
trocknen.
Lavar y secar el elemento
filtrante.
Lavar e enxugar a massa
filtrante.

- Non disperdere l’olio esausto in ambiente in quanto
altamente inquinante.

- Ne pas vidanger l’huile épuisée dans le milieu, car elle a un
haut niveau de pollution.

- Do not disperse the oil in the ambient, as it has a high
pollution power.

- Wegen dem hohen Grad der Umweltverschmutzung, ist
Sorge zu tragen, daß kein Öl ins Erdreich.

- Non dispersar o tirar el aceite usado: por ser de un  alto
nivel de contaminante.

- Não dispersar o óleo velho no ambiente porque é muito
poluidor.

Togliere la massa filtrante
inferiore.
Déposer la masse filtrante
inférieure.
Remove the lower filtering
element.
Untere Filtereinsatz
abmontieren.
Quitar la masa filtrante inferior.
Retirar a masa de filtragem
inferior.

Rimontare la massa filtrante
superiore.
Remonter la masse filtrante
supérieur.
Remount the upper filtering
element.
Den  obere Filtereinsatz wieder
montieren.
Volver a montar la masa
filtrante superior.
Montar a masa de filtragem
superior.

Pulire la vaschetta superiore.
Nettoyer la cuve supérieure.
Clean the upper bowl.
Oberen Filterbecher reinigen.
Limpiar la taza superior.
Limpiar o tanquezinho
superior.
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- Accertarsi che il filtro e le guarnizioni siano montati in modo corretto altrimenti polvere ed altro possono entrare nei condotti
aspirazione.

- S’assurer que le filtre à air et les joints sont correctement montés pour empêcher la poussière et les autres impuretés d’entrer dans
les conduites d’aspiration.

- Check that air filter and gaskets are mounted correctly, to prevent dust and dirt from getting into the intake ducts.

- Sicherstellen, dass der Filter und die Dichtungen korrekt montiert sind, damit kein Staub o.ä. in die Einlasskanäle gelangen kann.

- Controle que el filtro de aire y las juntas estén montados de forma correcta porque podría entrar polvo u otras impurezas en los
conductos de aspiración.

- Assegure-se de que o filtro do ar e as guarnições sejam montadas de uma maneira correcta, de outra maneira poeira e outras
impurezas poderiam entrar nos condutos de aspiração.

Se la massa filtrante è stata pulita altre volte, o se è
irrimediabilmente intasata gettarla e sostituirla.
Si la masse filtrante a déjà été nettoyée plusieurs fois, ou bien
si elle est irrémédiablement encrassée, la remplacer.
If the filtering element has been already cleaned other times, or
if it is irreparably clogged, throw it away and replace .
Wenn das Element bereits mehrere Male gereinigt worden oder
unwiederbringlich verstopft ist, wegwerfen und erneuern.
Si la masa filtrante ya ha sido limpiada otras veces, o si está
irremediablemente obstruida, tirarla o sustituirla.
Se a massa filtrante já foi limpada outras vezes , ou se for
irremediavelmente entupida, jogá-la substitui-la.

Utilizzare solo ricambi originali Lombardini.

Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine
Lombardini.

Use only genuine Lombardinirepair parts.

Es sind nur original Lombardini- Teile zu verwenden.

Utilizar sólo recambios originales Lombardini.

Utilizar Só péças de origem Lombardini.

Rimontare il filtro aria.
Remonter le filtre à air.
Reassemble air cleaner.
Setzen Sie den Luftfilter wieder
zusammen.
Montar el filtro aire.
Remontar o filtro ar.

Versare olio motore fino al
segno.
Verser l’huile moteur jusqu’au
repère.
Fill with engine oil up to level
mark.
Füllen Sie Öl ein bis zur
Niveau-Markierung.
Poner aceite motor hasta en
nivel.
Deitar óleo motor até o sinal.

Vuotare e pulire la vaschetta.
Vidanger et nettoyer la cuve du
filtre.
Drain and clean bowl.
Reinigen und leeren Sie das
Luftfilter unterteil.
Vaciar y limpiar la taza.
Esvaziar e limpar o
tanquezinho.
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Aprire il filtro.
Ouvrir le filtre.
Open air cleaner.
Öffnen Sie den Luftfilter.
Abrir il filtro.
Abrir o filtro.

- Svitare il dado (1) e togliere la
massa filtrante.

- Dévisser l’écrou (1) et enlever
la masse filtrante.

- Unscrew the nut (1) and
remove the filter element.

- Die Mutter (1) abschrauben und
die Filtermasse
herausnehmen.

- Destornille la tuerca (1) y quite
la masa filtrante

- Desparafusar a porca (1) e
extrair a massa filtrante.

Per motori con filtro aria a
secco
Pour moteurs avec filtre à air
sec
For engines  with dry type air
cleaner
Für Motoren mit
Trockenluftfilter
Para motor con filtro aire a
seco
Para motores com filtro ar à
seco

-  Nel caso venga usata aria compressa è importante utilizzare
occhiali protettivi.

- Mettez des lunettes de protection en cas d’utilisation de
l’air comprimé.

- Always wear protective goggles if compressed air is used.
- Falls Druckluft verwendet wird, ist es sehr wichtig, eine

Schutzbrille zu benutzen.

- Si se usa aire comprimido es importante utilizar gafas de
protección.

- No caso em que se use ar comprimido é importante usar
óculos de protecção.

- Verificare l’integrità della guar-
nizione in gomma (A)

- Vérifier le bon état du joint en
caoutchouc (A)

- Check the rubber seal is
undamaged (A)

- Überprüfen, ob die Gummi-
dichtung (A) Schäden aufweist

- Controle que le junta en caucho
(A) esté íntegra

- Verificar a integridade da guar-
nição de borracha (A)

Controllo filtro aria.
Contrôle filtre à air.
Air cleaner checking.
Luftfilter-Kontrolle
Comprobar filtre de aire.
Contrôle filtro ar.

- Controllare il condotto di aspirazione. Se  intasato soffiare aria
compressa.

- Contrôler la conduite d’aspiration.  Au cas où elle serait bouchée,
souffler à l’air comprimé.

- Check the intake duct. Blow with compressed air if clogged.
- Den Einlasskanal kontrollieren. Wenn er verstopft ist, mit

Druckluft ausblasen.
- Controlar el conducto de admisión.  Si está atascado, soplar con

aire comprimido.
- Controle o conduto de aspiração. Se estiver entupido sopre com

ar comprimido.
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- Pulire la massa filtrante con getto d’aria. L’aria deve essere soffiata dall’interno verso
l’esterno della cartuccia  a una distanza di non meno di 15 cm dalla carta.

- Nettoyer la masse filtrante avec un jet d’air. L’air doit être soufflé de l’intérieur vers
l’extérieur de la cartouche depuis une distance pas  inférieure à 15  cm du papier.

- Clean the filtering element with air blast. Air must be blown from inside to outside the
cartridge at a distance of at least 15 cm from the paper.

- Das Element mit einem Druckluftsrahl reinigen. Die Luft sollte vom Inneren des Einsatzes
nach Außen geblasen werden. Dabei ist ein Abstand von mindestens 15 cm zum Papier
einzuhalten.

- Limpiar la massa filtrante con un chorro de aire. Hay que insuflar el aire desde el interior
hacia el exterior del cartucho a una distancia de por lo menos 15 cm del papel.

- Limpà a massa filtrante com um jato de ar. O ar deve ser soprado de dentro para fora do
cartucho à uma distância não inferior a 15 cm do papel.

- Pulire il filtro se è intasato.
- Nettoyer le filtre si obstrué.
- Should the air cleaner be

clogged, clean it.
- Wenn der filter verstopft ist,

reinigen.
- Limpiar el filtro si esta

obstruido.
- Limpar o filtro se estiver sujo.

- Togliere e lavare il prefiltro
con acqua e sapone.

- Enlever et laver le prefiltre
avec de l’eau et du savon.

- Remove and wash the pre-
filter with water and soape.

- Vorfilter abnehmen und mit
Seifenwasser waschen.

- Quitar y lavar el prefiltro con
agua y jabón.

- Tirar e lavar o prefiltro com
água e detergente.

- Asciugare il prefiltro.
- Essuyer le prefilter.
- Dry the pre-filter.
- Vorfilter trocknen.
- Secar el prefiltro.
- Secar o prefiltro.
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- Se la massa filtrante è stata pulita altre volte, o se è
irrimediabilmente intasata gettarla e sostituirla.

- Si la masse filtrante a déjà été nettoyée plusieurs fois, ou bien si
elle est irrémédiablement encrassée, la remplacer.

- If the filtering element has been already cleaned other times, or if
it is irreparably clogged, throw it away and replace .

- Wenn das Element bereits mehrere Male gereinigt worden oder
unwiederbringlich verstopft ist, wegwerfen und erneuern.

- Si la masa filtrante ya ha sido limpiada otras veces, o si está
irremediablemente obstruida, tirarla o sustituirla.

- Se a massa filtrante já foi limpada outras vezes , ou se for
irremediavelmente entupida, jogá-la substitui-la.

- Accertarsi che il filtro sia montato in modo corretto altrimenti polvere ed altro possono
entrare nei condotti aspirazione.

- Vérifier que le filtre est monté correctement pour empêcher à la poussière ou autres
saletés de pénétrer dans les conduits admission.

- Make sure that the filter is mounted in the correct way otherwise dust and other impurities
could ilfiltrate into the intake ducts.

- Sicherstellen, daß der Filter korrekt montiert ist. Andernfalls können Staub und Fremdkörper
in den saug leitungen.

- Cerciorarse que el filtro esté montado en modo correcto de lo contrario el polvo u otros
elementos pueden entrar en los conductos aspiración.

- Verificar que o filtro esteja montado correctamente para evitar que a poeira possa entrar
nos condutos de aspiração.

Utilizzare solo ricambi originali Lombardini.

Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine
Lombardini.

Use only genuine Lombardinirepair parts.

Es sind nur original Lombardini- Teile zu verwenden.

Utilizar sólo recambios originales Lombardini.

Utilizar Só péças de origem Lombardini.

- Rimontare il filtro aria ponendo attenzione che la guarnizione (A) sia
inserita in modo corretto, quindi serrare il dado (1).

- Réassembler le filtre à air, en vérifiant que le joint (A) est inséré de façon
correcte, ensuite serrer l’écrou (1).

- Refit the air filter and make sure the seal (A) is properly inserted, then
tighten the nut (1).

- Bei der erneuten Montage des Luftfilters ist darauf zu achten, dass die
Dichtung (A) korrekt eingesetzt wird. Dann ist die Flügelmutter
anzuziehen.

- Vuelva a montar el filtro cuidando que la junta (A) esté insertada
correctamente, luego apriete la tuerca (1).

- Remontar o filtro do ar prestando atenção para inserir a guarnição (A) em
modo correcto, e em seguida fecha a porca (1)
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Ogni 250 ore
Toutes les 250 heures
Every 250 hours
Alle 250 Stunden
Cada 250 horas
Cada 250 horas

h 250

- Onde ottenere il rapido e completo scarico dell’olio motore, si consiglia di eseguire tale operazione a motore caldo.

- Pour vidanger rapidement et totalement l’huile du moteur il est recommandé de faire cette opération quand le moteur est chaud.

- To quickly and completely drain off the engine oil, it is advisable to carry out this operation when the engine is hot.

- Damit das Motoröl schnell und vollständig ausläuft, sollte man den Vorgang bei warmem Motor vornehmen.

- Para lograr una descarga rápida y completa del aceite motor, se aconseja de efectuar dicha operación con motor caliente.

- Para fazer sair em modo rápido e completo o óleo do motor aconselhamos efectuar esta operação com o motor quente.

- In caso di scarso utilizzo:
ogni 6 mesi

- En cas d’emploi limitè: tous
les 6 mois

- In case of low use: every 6
months.

- Im Falls einer niedrigen
Benutzung: alle 6 Monate

- En caso de escasa
utilización: cada 6 meses

- Em situações de reduzida
utilização, todos os 6 meses

L’olio motore esausto può essere causa di cancro alla pelle se lasciato ripetutamente a contatto e per periodi prolungati. Se il contatto con l'olio fosse inevitabile, si
consiglia  di lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone non appena possibile. Non disperdere l’olio esausto in ambiente in quanto altamente inquinante.
L’huile moteur épuisée peut être la cause de cancer de la peau si laissée fréquemment à contact pour des périodes prolongées. Si le contact avec l’huile est inévitable,
se laver les mains à l’eau et savon avec soin dès que possible. Ne pas vidanger l’huile épuisée dans le milieu, car elle a un haut niveau de pollution.
The used engine oil can cause skin-cancer if kept frequently in contact for prolonged periods. If contact with oil cannot be avoided, wash carefully your hands with
water and soap as soon as possible. Do not disperse the oil in the ambient, as it has a high pollution power.
Schmieröl kann Hautkrebs erzeugen, wenn es häufig in Hautkontakt kommt. Kann ein Kontakt nicht vermieden werden, sollte man sich so schnell wie möglich die
Hände gründlich waschen. Wegen dem hohen Grad der Umweltverschmutzung, ist Sorge zu tragen, daß kein Öl ins Erdreich.
El aceite del motoe sucio (usaoo) puede ser causa de cancer de piel, si es repetidamente ó prolongado su contacto. Si el contacto con el aceite fuese inevitable, se
aconseja lavarse adecuadamente las manos con jabon lo antes posible. Non dispersar o tirar el aceite usado: por ser de un  alto nivel de contaminante.
O óleo velho do motor pode provocar cancro na pele se entrar frequentemente em contacto e por períodos prolongados com a mesma. No caso em que o contacto com
o óleo seja inevitável, aconselha-se lavar bem as mãos com água e sabão assim que for possível. Não dispersar o óleo velho no ambiente porque é muito poluidor.

- Se si utilizza olio di qualità inferiore a quello consigliato
sostituirlo ogni 150 ore.

- Si de l’huile de qualité inférieure est employée au lieu de
l’huile conseillée, il faudra la vidanger toutes les 150 heures.

- If you are using oil of a quality lower than the recommended
one then you will have to replace it every 150 hours.

- Bei der Verwendung von Öl mit einer niedrigeren Qualität
als der empfohlenen sollte der Wechsel stets nach jeweils
150 Stunden erfolgen.

- Si se utiliza un aceite de calidad inferior respecto al que
aconsejamos deberá efectuar la sustitución cada 150 horas.

- Caso se utilize óleo de qualidade inferior àquele
recomendado, deverá ser substituído a cada 150 horas.

Sostituzione olio carter.
Remplacement huile carter.
Oil carter replacement.
ÖI Wechsel.
Sostitución aceite cárter.
Substituição óleo carter.
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Togliere il tappo rifornimento
olio.
Dévisser le bouchon de
remplissage d’huile.
Remove oil filter cap.
Entfernen Sie die
Öleinfüllschraube.
Quitar el tapón llenado aceite.
Tirar o tampa reabastecimento
óleo.

Versare l’olio e rimettere il
tappo.
Verser l’huile et remettre le
bouchon.
Pour the oil in and reassemble
oil cap.
Füllen Sie das Öl ein und
schließen Sie den
Öleinfüllstutzen wieder.
Poner aceite y montar el tapón.
Verter o óleo e repor o tampa.

Controllare che il livello sia al massimo, con il motore in piano.
Verifier que le niveau soit au maximum avec le moteur en plan.
Make sure that it is at max with engine on level surface.
Mit Motor auf ebene Flâche Kontrollieren dass Ölstand  Maximum
zeigt.
Controlar que el nivel se encuentre al máximo, con el motor en
plano.
Verificar que o nível esteja  no máximo, com o motor em posição
horizontal.

- Prima del riavvio accertarsi che, l‘asta livello, il tappo scarico olio e il tappo rifornimento olio
siano montati in modo corretto onde evitare fuoriuscite di lubrificante

- Avant de redémarrer contrôlez que la jauge niveau, le bouchon de vidange d’huile et le bouchon
de remplissage huile sont montés correctement afin d’éviter les fuites de lubrifiant.

- Before restarting, make sure that the oil dipstick and the oil drain and fill plugs have been
correctly fitted back in place to prevent lubricant from spilling out.

- Vor dem Neustart sicherstellen, daß der meßstab, der Ölablaßstopfen und der Öleinfüllstopfen
korrekt montiert sind, damit kein Schmierstoff auslaufen kann.

- Antes de volver a poner en marcha cerciorarse que la varilla nivel, el tapón de descarga aceite
y el tapón de abastecimiento aceiteestén montados en modo correcto para evitar pérdidas de
lubricante.

- Antes de proceder novamente ao arranque, verificar que a haste de nível, o tampão de des-
carregamento do óleo e o tampão de introdução do óleo estejam devidamente  nos seus alo-
jamentos para evitar a saída de lubrificante.

- Togliere il tappo e scaricare l’olio in un contenitore adatto.
- Enlevez le bouchon et vidangez l’huile dans un récipient

approprié.
- Remove the plug and drain the oil into a suitable vessel.
- Den Stopfen abschrauben und das Öl in einen geeigneten Behälter

auslaufen lassen.
- Quitar el tapón y descargar el aceite en un contenedor idóneo.
- Retirar o tampão e recolher o óleo num recipiente apropriado.

Rimettere il tappo scarico olio.
Revisser le bouchon de
vidange.
Reassemble oil drain cap.
Abiaßschraube wieder
einsetzen.
Montar el tapon vaciado
aceite.
Repor o tampa
descarregamento óleo.
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Ogni 500 ore
Toutes les 500 heures
Every 500 hours
Alle 500 Stunden
Cada 500 horas
Cada 500 horas

h 500

- In caso di scarso utilizzo: ogni
12 mesi

- En cas d’emploi limitè: tous
les 12 mois

- In case of low use: every 12
months.

- Im Falls einer niedrigen
Benutzung: alle 12 Monate

- En caso de escasa utilización:
cada 12 meses

- Em situações de reduzida
utilização, todos os 12 meses

Utilizzare solo ricambi originali Lombardini.

Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine
Lombardini.

Use only genuine Lombardinirepair parts.

Es sind nur original Lombardini- Teile zu verwenden.

Utilizar sólo recambios originales Lombardini.

Utilizar Só péças de origem Lombardini.

- Quando si sostituisce il filtro olio, tenerlo separato da altri
rifiuti.

- Lors du remplacement du filtre à huile, le tenir séparé des
autres déchets.

- When replacing the oil filter, keep it separate from the other
waste material.

- Wenn man den Ölfilter ersetzt, ist er getrennt von dem
anderen Abfall aufzubewahren.

- Cuando se cambia el filtro aceite, mantenerlo separado de
otros desechos.

- Quando se substitui o filtro do óleo o mesmo deve ser se-
parado dos outros refugos.

- Togliere e gettare il filtro olio.
- Enlever et jeter le filtre à huile.
- Remove and replace oil filter.
- Entfernen und ersetzen Sie

den Ölfilter.
- Sacar y botar el filtro de

aceite.
- Tirar e botar o filtro óleo.

Sostituzione filtro olio.
Remplacement filtre à huile.
Oil  filter replacement.
ÖI filter Wechsel.
Sostitución filtro aceite.
Substituição filtro óleo.

- Verificare l’integrità della guarni-
zione in gomma.

- Vérifier le bon état du joint en
caoutchouc.

- Check the rubber seal is
undamaged.

- Überprüfen, ob die Gummi-
dichtung Schäden aufweist.

- Controle que le junta en caucho
esté íntegra.

- Verificar a integridade da guarni-
ção de borracha.

- Rimontare il filtro olio.
- Remonter le filtre à huile.
- Reassemble oil filter.
- Setzen Sie den Ölfilter.
- Montar el filtro de aceite.
- Remontar o filtro óleo.
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- Aprire il filtro e togliere la massa filtrante.

- Ouvrir le filtre à air et sortir la cartouche filtrante.

- Open air cleaner and remove element .

- Öffnen Sie den Luftfilter und entfernen Sie das Element.

- Abrir il filtro y sacar la masa filtrante.

- Abrir o filtro e tirar a massa filtrante.

Vuotare il serbatoio.
Vider le réservoir.
Drain the fuel tank.
Der Kraftstoffbehalter
entleeren.
Vaciar el deposito
combustible.
Esvaziar o depósito
combustivel.

Togliere e gettare il filtro
combustibile.
Démonter et jeter le filtre à gas-
oil.
Remove and replace fuel filter.
Entfernen und ersetzen Sie
den Kraftstoffilter.
Quitar y botar el filtro
combustible.
Tirar e deitar fora o filtro
combustível.

Sostituzione filtro
combustibile.
Remplacement filtre à
combustible.
Fuel filter replacement .
Wechsel-Brennstoffilter.
Sostitución filtro
combustible.
Substituição filtro
combustíve.
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- Quando si sostituisce il filtro combustibile, tenerlo separato da altri rifiuti.

- Lors du remplacement du filtre à combustible, le tenir séparé des autres déchets

- When replacing the fuel filter, keep it separate from the other waste material.

- Wenn man den Kraftstoffilter ersetzt, ist er getrennt von dem anderen Abfall aufzubewahren.

- Cuando se cambia el filtro combustible, mantenerlo separado de otros desechos.

- Quando se substitui o filtro do combustível o mesmo deve ser separado dos outros refugos.

Utilizzare solo ricambi originali Lombardini.

Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine
Lombardini.

Use only genuine Lombardinirepair parts.

Es sind nur original Lombardini- Teile zu verwenden.

Utilizar sólo recambios originales Lombardini.

Utilizar Só péças de origem Lombardini.

- Rimontare il filtro
combustibile.

- Remonter le filtre à gas-oil.
- Reassemble fuel filter.
- Setzen Sie den

Kraftstiffilter.
- Montar el filtro combustible.
- Remontar o filtro

combustivel.

- Rimontare il filtro aria.
- Remonter le filtre à air.
- Reassemble air cleaner.
- Setzen Sie den Luftfilter

wieder zusammen.
- Montar el filtro aire.
- Remontar o filtro ar.
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- Svuotare il serbatoio, e dopo aver svitato  i dadi di fissaggio e scalzato i tubi gasolio rimuoverlo.

- Vider le réservoir et, après avoir dévissé les écrous de fixation et enlevé les tuyaux du gasoil, l’ôter.

- Empty the tank and, after unscrewing the fastening nuts and disconnecting the fuel line, remove it.

- Den Tank entleeren und nach Abschrauben der Befestigungsmuttern und dem Freilegen der Dieselleitungen den Tank abnehmen.

- Vacíe el depósito y, después de destornillar las tuercas de fijación y desconectar el tubo del gasóleo, extráigalo.

- Esvaziar o tanque e, após ter desparafusado as porcas de fixação e removido os tubos de gasóleo, removê-lo.

- Svitare i dadi di fissaggio convogliatore, ed estrarlo.

- Dévisser les écrous de fixation du convoyeur et l’enlever.

- Unscrew the air shroud fastening nuts and remove it.

- Die Befestigungsmuttern der Kühlerhaube abschrauben, und
diese herausnehmen.

- Destornille las tuercas de fijación del canalizador y extráigalo.

- Desparafusar as porcas de fixação do transportador, extrai-lo.

Pulizia alette
raffreddamento.
Nettoyage ailettes
refroidissement.
Cooling fins cleaning.
Kuehlrippen Reinigung.
Limpieza aletas
refrigeración.
Limpeza das aletas de
arrefecimento.

- Quando viene usata aria compressa è importante utilizzare
occhiali protettivi.

- Lors de l’utilisation de l’air comprimé, il est important de
mettre des lunettes de protection.

- Always use protective goggles when compressed air is
used.

- Wenn Druckluft verwendet wird, unbedingt eine Schutzbrille
tragen.

- Si se usa aire comprimido es importante utilizar gafas de
protección.

- No caso em que se use ar comprimido é importante usar
óculos de protecção.
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- Nel caso in cui le alette risultassero molto sporche pulire con un pennello imbibito di gasolio e soffiare con aria compressa.

- Au cas où les ailettes étaient très sales, les nettoyer au moyen d’un pinceau imbibé de gasoil, ensuite souffler avec de l’air comprimé.

- In case the cooling fins are very dirty clean them with a brush soaked in diesel fuel and blow compressed air on them.

- Sollten die Rippen stark verschmutzt sein, sind diese mit einem Diesel getränkten Pinsel zu reinigen und mit Druckluft zu durchblasen.

- Si las aletas están muy sucias límpielas con un pincel empapado de gasóleo e insufle aire comprimido.

- Caso as abas estejam muito sujas, limpar com um pincel embebido de gasóleo e soprar com ar comprimido.

- Inserire uno scovolo attraverso le feritoie della partia e soffiare con aria compressa

- Introduire un écouvillon dans les fentes du convoyeur d’air et souffler à l’air comprimé

- Insert a bore brush between the air shroud slits and blow with compressed air

- Stecken Sie eine Reinigungsbürste durch die Schlitze auf der Luftförderanlage und blasen Sie
mit Druckluft

- Introducir una escobilla a través de las ranuras del transportador de aire y soplar con aire
comprimido

- Introduza um escovilhão através das fendas presentes no transportador de ar e sopre com ar
comprimido

- Soffiare con aria compressa le alette cilindro e volano.

- Souffler de l’air comprimé sur les ailettes du cylindre et du volant.

- Blow compressed air on the cylinder cooling fins and the flywheel.

- Die Rippen von Zylinder und Schwungrad mit Druckluft
durchblasen.

- Insufle aire comprimido en las aletas del cilindro y en el volante.

- Soprar com ar comprimido as abas do cilindro e do volante.
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Per le seguenti operazioni rivolgersi alle Stazioni di Servizio autorizzate Lombardini.
Pour les opérations suivantes veuillez vous adresser aux stations de service autorisées Lombardini.

Following operations should be performed by authorized personnel trained on the product.
Folgende Wartungsarbeiten sollen von Fachwerkstätten durchgeführt werden.

Las operaciones que siguen aconsejamos efectuar a través de nuestra red de asistencia.
Para as seguintes operações dirigir-se às estações de servicio autorizadas pela Lombardini.
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Ogni 500 ore
Toutes les 500 heures
Every 500 hours
Alle 500 Stunden
Cada 500 horas
Cada 500 horas

h 500

Pulizia filtro aria.
Ved. pag. 58-63
Nettoyage filtre à air.
Voir page 58-63
Air cleaner cleaning.
See page 58-63
Luftfilter-Reinigung.
Siehe Seite 58-63
Limpieza filtro aire.
Ver pag. 58-63
Limpeza filtro ar.
Ver pág. 58-63

Sostituzione olio carter e filtro
olio. Ved. Pag.  64-66
Remplacement huile carter et
filtre à huile. Voir page   64-66
Oil carter and oil filter
replacement. See page  64-66
Öl und Ölfilter-Wechsel. siehe
Seite   64-66
Sostitución aceite carter y filtro
aceite. Ver pag.  64-66
Substituição óleo carter e filtro
óleo. Ver pag.  64-66

1 ÷ 6  MESI
1 ÷ 6  MOIS

1 ÷ 6  MONTHS
1 ÷ 6  MONATE
1 ÷ 6  MESES
1 ÷ 6  MESES

Sostituzione filtro
combustibile, ved. pag. 67-68
Remplacement filtre a
combustible. Voir page  67-68
Fuel filter replacement. See
page  67-68
Brennstoffilter-Wechsel. siehe
Seite  67-68
Sostitución filtro combustible.
Ver pag.  67-68
Substituição filtro combustivel.
Ver pag.  67-68

- É necessario effettuare le regolazioni e i controlli a motore freddo.

- Il est nécéssaire effectuer les réglages et les contrôles avec moteur froid.

- Adjustments and controls  must be carried out on cold engine.

- Die Kontrollen und Einstellungen sind bei kaltem Motor auszuführen.

- Es necesario efectuar las regulaciones y los controles con el motor frío.

- É necessário efectuar as regulações e os controles com o motor frio.

Taratura e pulizia iniettore.
Tarage et nettoyage injecteur.
Setting and injector cleaning.
Einspritzdüse-Reinigung und Einstellung.
Ajuste y limpieza inyector.
Taradura e limpeza injetor.

Registro gioco bilancieri.
Réglage du jeu des culbuteurs.
Setting rocker arms clearance.
Ventilspiel-Einstellung.
Reglajes juego balancines.
Registro jogo bilancins.

IMMAGAZZINAGGIO
STOCKAGE
STORAGE
LAGERUNG
ALMACENAJE
ARMAZENAGEM
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- Togliere l’iniettore e spruzzare olio motore nella sede.
- Démonter l’injecteur et pulvériser de l’huile à l’intérieur du moteur.
- Remove injector and spray engine oil in the seat.
- Entfernen Sie die Einspritzdüse und spritzen Sie Motorenöl in

den Sitz.
- Sacar el inyector y chorrear aceite en el cilindro.
- Retirar o injector e lubrificar alojamento com  óleo motor.

Rimontare l’iniettore.
Remonter l’injecteur.
Reassemble injector.
Bauen Sie die Einspritzdüse
wieder ein.
Volver a montar el inyector.
Montar o injector.

Tirare più volte moderatamente
l’autoavvolgente.
Tirer plusieures fois modérément
le lanceur automatique.
Pull a few times, in a moderate
manner the recoil starting.
Einige male der Reservierstart
mäßig ziehen.
Tirat muchas veces
moderadamente el autobobinador.
Rodar lentamente o motor.

Svitare raccordi e viti fiss. iniettore.
Dévisser les raccords et les écrous de fixation injecteur.
Remove unions and injector screws.
Entfernen Sie das Anschlußstück und die
Düsenbefestigungsschrauben.
Desenroscar racord y tuercas inyector.
Desaparafusar os aneis filetados e os parafusos de fixação de
injector.

Lubrificazione cilindro.
Graissage cylindre.
Cylinder lubrication.
Zylinderzahl-Schmierung.
Lubricación cilindro.
Lubrificar o cilindro.



74

Coprire il motore con nylon su base in legno.

Couvrir le moteur avec du plastique sur une base de bois.

Wrap engine with a sheet of plastic and put it on a wood base.

Decken Sie den Motor mit einer Plastikhaube ab und stellen Sie
ihn auf eine Holzpalette.

Tapar el motor con un plastico su base en madera.

Cobrir o motor com uma plastica sobre uma base em madeira.

Chiusura scarico e aspirazione con nastro adesivo.

Bouchage échappement et aspiration avec ruban adhésif.

Close suction and delivery outlets with tape.

Schalldämpfer- und Luftfilteröffnungen mit Klebeband
verschileßen.

Cerrar la descarga y la aspiración con cinta adhesiva.

Fechar descarregamento e aspiração com nastro adesivo.

PER L’IMMAGAZZINAGGIO OLTRE 6 MESI, RIVOLGERSI ALLE STAZIONI DI SERVIZIO AUTORIZZATE LOMBARDINI.

POUR LE STOCKAGE PENDANT PLUS DE 6 MOIS,S’ADRESSER AUX STATIONS SERVICE AUTORISEES LOMBARDINI.

IF STORAGE EXCEEDS 6 MONTHS PLEASE CONTACT LOMBARDINIAUTHORIZED SERVICE CENTRES.

BEI LAGERUNG ÜBER 6 MONATE WENDEN SIE SICH BITTE AN LOMBARDINIVERTRAGSWERKSTÄTTE.

PARA EL ALMACENAJE DE MAS DE 6 MESES, DIRIGIRSE A LAS ESTACIONES DE SERVICIO AUTORIZADAS LOMBARDINI.

PARA ARMAZENAGEM ALÉM DE 6 MESES DIRIGIR-SE ÀS ESTAÇÕES DE SERVICIO AUTORIZADAS PELA LOMBARDINI.

CONSERVAZIONE
CONSERVATION
STORAGE
ERHALTUNG
ALMACENAJE
ARMAZENAGEM
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CIRCUITI
CIRCUITS
CIRCUITS
ANLAGEN

INSTALACIONES
CIRCUITOS

- Batteria non fornita. Se il motore ha supporti in gomma collegare a massa. Il rendimento della batteria diminuisce con l’abbassamento della temperatura

- La batterie n’est pas livrée. Si le moteur a des supports en caoutchouc, connecter à la masse. Le rendement de la batterie diminue lorsque la température baisse.

- Battery not supplied. Ground rubber mounted engines. Battery performance decreases as temperature falls.

- Lieferung der Batterie nicht inbegriffen. Wird Motor auf Gummielementen gelargert - Masseband anbringen. Bei sinkenden Temperaturen vermindert sich die
Batterieleistung.

- Sin incuir bateria. Si el motor va montado sobre soportes de goma efectuar una buena connexión a massa. La eficiencia de la batería disminuye en temperaturas bajas.

- Bateria não fornezida. Se o motor tem suportes de burracha ligar à massa.  O rendimento da bateria diminui com a diminuição da temperatura.

1)*

BATTERIE CONSIGLIATE
BATTERIES CONSEILLÉES
RECOMMENDED BATTERIES
BATERÍAS RECOMENDADAS
BATERIAS RECOMENDADAS

In condizioni di avviamento normale
En conditions de démarrage standard

In standard start conditions
En condiciones de arranque normal
Em condições de arranque normal

In condizioni di avviamento gravoso
En conditions de démarrage à haute sollicitation

In heavy-duty start conditions
En condiciones de arranque difícil

Em condições de arranque dificultoso

12V - 50Ah/255 A DIN 12V - 60Ah/300 A DIN

2) Circuito  combustibile
Circuit de graissage
Fuel  system
Kraftstoffanlage
Circuito  combustibile
Circuito combustive

1)* Circuito elettrico.
Circuit electrique.
Electrical system.
Elektrische anlage.
Circuito electrico.
Circuito eléctrico.
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M Marrone
Marron
Brown
Marrón
Braun

N Nero
Noir
Black
Negro
Schwarz

COLORE CAVI • COULEUR CÂBLES • CABLES COLOR • KABEL FARBE • COLOR CABLES

A Bianco
Blanc
White
Blanco
Weiß

V Verde
Vert
Green
Verde
Grün

R Rosso
Rouge
Red
Rojo
Rot

1. Chiave avviamento
Clé de contact
Ignition key
Zündschlüssel
Llave de encendido
Interruptor aviamento

2. Regolatore di tensione
Régulateur de tension
Voltage regulator
Spannungsregler
Regulador de tensión
Regulador de tensão

3. Motorino avviamento
Démarreur
Engine starter
Zündmotor
Motor de arranque
Motor de aviamento

4. Batteria
Batterie
Battery
Batterie
Batería
Batería

5. Alternatore
Alternateur
Alternator
Drehstromgenerator
Alternador
Alternador

6. Pressostato
Pressostat
Pressure switch
Druckwächter
Presostato
Interruptor pressão óleo

7. Spia insufficiente ricarica
batteria
Voyant rechargement batterie
insuffisant
Battery recharge warning light
Leuchtanzeige für nicht
ausreichende Batterieladung
Testigo de recarga insuficiente
de la batería
Espia carga bateria

8. Spia insufficiente pressione olio
Voyant pression huile
insuffisante
Oil pressure warning light
Leuchtanzeige für nicht
ausreichenden Öldruck
Testigo de presión de aceite
insuficiente
Espia pressão óleo

9. Elettrovalvola
Elctrovanne
Solenoid valve
Elektroventil
Electroválvula
Electroválvula

Colore x Sezione (mm²)

Couleur x Section (mm²)

Color x Section (mm²)

Color x Sección (mm²)

Farbe x Querschnitt (mm²)

1)
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15 LD 5002)
Tubo rifiuto
Tuyau rebut
Return line

Leckölleitung
Tubo retorno

Tubo de rejeito

Iniettore
Injecteur
Injector

Einspritzdüse
Inyector
Injector

Tubo mandata
Tuyau de débit

Delivery line
Druckrohr

Tubo de mando
Tubo de invio

Tubo rifiuto
Tuyau rebut
Return line

Leckölleitung
Tubo retorno

Tubo de rejeito

Serbatoio
Réservoir
Fuel tank
Kraftstofftank
Deposito
Depósito

Tubo rifiuto
Tuyau rebut
Return line
Leckölleitung
Tubo retorno
Tubo de rejeito

Tubo disaereazione
Tuyau désaération
Deaeration pipe
Entlüftungsrohr
Tubo desaireación
Tubo respiradouro

Filtro a cartuccia
Filtre à cartouche
Cartridge filter
Patronenfilter
Cartucho filtrante
Filtro a cartucho

Pompa iniezione
Pompe d’injection
Injection pump
Einspritzpumpe
Bomba inyeccion
Bomba injecção
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Filtro aria intasato - Filtre à air encrassé - Clogged air filter
Luftfilter verstopf - Filtro aire obstruido - Filtro ar intubido

Funzionamento prolungato al minimo - Régime trop prolongé au ralenti - Excessive idle operation
Zulange im Leerlauf - Funcionamiento excesivo a ralenti - Funcionamento estendido ao minimo

Rodaggio incompleto - Rodage insuffisant - Incomplete run-in
Unvollständiges Einlaufen - Rodaje incompleto - Rodagem incompleto

Sovraccarico - Surchagé - Ovrloaded
Überlastet - Sobrecardago - Sobrecargado

Anticipo iniezione incorretto - Avance à l’injection incorrecte - Incorrect injection timing
Einspritzpunkt nicht Korrekt - Avance inyección incorrecto - Adiantamento injeção errado

Leveraggi regolatore fuori fase - Leviers régulateur déréglés - Governor linkage wrongly set
Reglerhebel falsch einstellt - Palancas de regulador mal montadas - Alavancas regulador mal
montadas

Molla regolatore rotta - Ressort du regulateur cassé - Governor spring broken
Reglerfeder defekt - Muelle regulador roto - Mola regulador quebrada

Minimo basso - Ralanti trop bas - Low  idle speed
Leerlaufdrehzahl zu niedrig - Ralenti bajo - Minimo baixo

Segmenti usurati o incollati - Segments usagés ou collés - Rings worn or sticking - Kolbenringe
abgenutzt oder fest - Segmentos desgastados o inadaptados - Segmentos desgastados e colados

Cilindro usurato - Cylindre usagé - Worn cylinder
Zylinder abgenutzt - Cilindros desgastados - Cilindro desgastado

Valvole bloccate - Soupapes bloquées - Valves sticking
Ventile blockiert - Válvulas pisadas - Valvulas bloqueadas

Bronzine banco-biella usurate - Coussinets pallers ou bielle usagés - Worn main con. rods bearings
Haupt-oder Schubstangenlager abgenutzt - Cojinete bancada-biela, desgastados - Chumaceira
banco-biela desgstada

Dadi fissaggio testa allentati - Encrous fixation culasse desserés - Loose cylinder locknuts
Befestigungsmuttern der Zyl Köpfe locker - Tuercas fijación culata flojas - Dados fixação testa
afrouxados

M
A

N
U

T
E

N
Z

IO
N

E
E

N
T

R
E

T
IE

N
M

A
IN

T
E

N
A

N
C

E
W

A
R

T
U

N
G

M
A

N
U

T
E

N
C

IO
N

M
A

N
U

T
E

N
Ç

Ã
O

CAUSA PROBABILE
CAUSE PROBABLE
PROBABLE CAUSE
MÖGLICHE URSACHE
CAUSA PROBABLE
CAUSA PROVÁVEL
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Tubazioni ostruite - Tuyauteries obstruées
Obstructed fuel line - Verstopfte Leitungen
Conductos obstruidos - Tubagens obstruidas

Filtro combustibile intasato - Filtre à combustible encrassé
Fuel filter clogged -Kraftstoffilter verstopft
Filtro combustible obstruido - Filtro combustivel tapado

Aria nel circuito combustibile - Air dans le circuit à combustible
Air leaks in fuel system - Luft in der Kraftstoffzuführung
Aire en el circuido de combustible - Ar no circuito combustivel

Foro disaereazione serbatoio otturato - Trou de purge du réservoir obturée
Clogged tank vent hole - Entlüftungsöffnung im Tank Verschlosen
Agujero respiración depósito obstruido - Buraco disarejação depósito tapado

Iniettore bloccato - Injecteur bloqué
Injector sticking - Einspritzdüseblockiert
Inyector gripado - Injetor bloqueado

Valvola pompa iniezione bloccata - Clapet de pompe de inj. bloqué
Injection pump valve sticking - Ventil der Einspritzpumpe blockiert
Válvula bomba inyección bloqueada - Válvula bomba injeção bloqueada

Iniettore non registrato - Injecteur non réglé
Injector not adjusted - Einspitzdüse falsch eingellstellt
Inyector maltarado - Injetor não registrado

Pompa alimentazione difettosa - Pompe d’alimentation défecteuse
Faulty fuel feeding pump - Kraftstofförderpumpe defekt
Bomba alimentación defectuosa - Bomba alimentação defeitosa

Asta cremagliera indurita - Tige crémaillère durche
Hardened inj. pump rack - Regelstange der Einspritzpumpe hakt
La cremallera se engancha - Haste cremalheira endurecida

Supplemento combustibile bloccato - Supplément combustible bloqué
Extra fuel control level sticking - Krafstoffmehrmenge blockiert
Suplement combustible no funciona - Suplemento combustivel bloqueado

CAUSA PROBABILE
CAUSE PROBABLE
PROBABLE CAUSE
MÖGLICHE URSACHE
CAUSA PROBABLE
CAUSA PROVÁVEL
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Livello olio alto - Niveau d’huile haut - Oil level too high
Ölstand zu hoch - Nivel aceite alto - Nivel óleo alto

Valvola regolazione pressione bloccata - Clapet réglage pression bloqué
Oil pressure sticking - Öldruckkontrollventil blockiert
Válvula regulación presión, bloqueada - Vaálvula regulação pressão bloqueada

Valvola regolazione non registrata - Clapet réglage press. huile non réglé
Oil pressure regulator not adjusted - Öldruckkontrollventil falsch eingestelt
Válvula regulación no regulada - Válvula regulação não registrada

Pompa olio usurata - Pompe à huile usagée
Worm oil pump - Ölpumpe abgenutzt
Bomba aceite desgastada - Bomba óleo desgastada

Aria nell’aspirazione olio - Air dans le tube d’aspiration d’huile
Air into oil suction line - Lufteintritt ins Ölansaugrohr
Aire en tubo aspiración aceite - Ar no tubo aspiração óleo

Manometro o pressostato difettoso - Manomètre ou pressostat défecteux
Faulty pressure gauge or pressure switch - Manometer oder Öldruckschalter defekt
Manometro o presostato defectuoso - Manómetro e presostado defeitoso

Tubo aspirazione olio ostruito - Tube aspiration d’huile obstrué
Oil suction line clogged - Ölansaugohr verstopft
Tubo aspiración aceite obstruido - Tubo aspiração óleo obstruido

Batteria scarica - Batterie à plat - Discharged battery
Batterie entladen - Baterie descargada - Bateria descargada

Collegamento cavi incerto o errato - Raccords câblages défecteux ou erronés
Cable connections uncertain or incorrect - Kabelverbindung falsch oder wackling
Conexiones cables equivocada o mala conexión - Ligação tubos incerto ou errado

Interruttore avviamento difettoso - Interrupteur démarrage dédefecteux - Faulty starting switch
Anlaßschalter defekt - Interruptor arranque defectuoso - Interuptor aviamento defeitoso

Motorino avviamento difettoso - Démarreur défecteux - Faulty starting motor
Anlaßmotor defekt - Motor de arranque defectuoso - Motor aviamento defeitoso

CAUSA PROBABILE
CAUSE PROBABLE
PROBABLE CAUSE
MÖGLICHE URSACHE
CAUSA PROBABLE
CAUSA PROVÁVEL
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Per assistenza e ricambi rivolgersi a stazioni di servizio autorizzate Lombardini. N. Tel. su libretto Service.

Pour toute exigence de service après vente et pièces détachées, s'adresser aux Stations du service du réseau Lombardini.
N. de téléphone indiqué sur brochure relative au service après vente.

For spare parts and after sale assistance contact authorized Lombardini service centers. Tel. No. appears on service booklet.

Für Service und Ersatzteile bitten wir, sich an autorisierte Werkstätte zu wenden. Tel. Nummer laut unserem Service - Büchlein.

Para asistencia y repuestos, dirigirse a las estaciones de servicio autorizadas Lombardini N. Tel. su libreto service.

Para asistência e recâmbios dirigir-se às estações de servício autorizadas pela Lombardini N. Tel. está sobre a caderneta de servício.

SERVICE

ORDINE RICAMBI
COMMANDES PIECES

PART ORDERS
E-TEIL BESTELLUNGEN

PEDIDOS DE REPUESTOS
PEDIDOS RECÂMBIOS

- Per ordini ricambi precisare i seguenti dati:
TIPO E MATRICOLA DEL MOTORE - Versione (K) - sulla targhetta motore

- Pour commandes pièces détachées indiquer les données suivantes:
TYPE ET MATRICULE DU MOTEUR - Version (K) - sur la plaque moteur

- For any spare parts order please specify following details:
ENGINE TYPE AND SERIAL NUMBER - Version (K) - on the engine name plate

- Für Ersatzteilebestellungen sind folgende Daten bekannt zu geben:
MOTOR-TYP UND-NUMMER - Version (K) - Typenschild am Motor

- Para pedir repuestos indicar:
TIPO Y NUMERO DEL MOTOR - Versión (K) - en la chapa de caracteristica motor

- Para pedidos de recâmbios precisar:
TIPO E NUMERO DO MOTOR - Versión (K) - sobre a tabuletazinha do motor
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TAVOLA  RICAMBI
TABLEAU  PIECES  DETACHEES

SPARE  PARTS  TABLE
ERSATZTEILTAFEL

TABLA  DE  REPUESTOS
TÁBUA  PEÇAS  DE  TROCA

Disegni  non  impegnativi  -  Per  applicazioni  speciali  consultare  i  Centri  Assistenza  e  Ricambi.
Les   illustrations  peuvent  être  modifiées.  Pour les adaptations  consulter les Agents  Service.
Drawing are subject to modifications   -  Pls contact  Service  Centers  for  special  applications.

Bildänderungen  vorbehalten  - Für Sonderanfertigungen  sich  an Service  Werkstätten  wenden.
Illustraciones  pueden  ser  modificadas  -  Para aplicaciones  especiales  contactar  a  las  Centros  Repuestos.
Desenhos  podem  sêr  alterados  -  Para aplicações especiais  consultar  os  Centros de Asistência  e  Péças.

15 LD 500
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A

F

E

D

C

B

BASAMENTO/ASTA LIVELLO/FLANGIATURA/REGOLATORE DI GIRI/LEVE COMANDO REGOLATORE/SERIE GUARNIZIONI
CARTER/JAUGE NIVEAU/BRIDAGE/REGULATEUR DE VITESSE/LEVIER COMMANDE REGULATEUR/JEU DE JOINTS
CRANKCASE/FLANGING/SPEED GOVERNOR/CONTROL LEVER/GASKET SET
KURBELGEHÄUSE/REGLERHEBELDECKER/ANTRIEBSFLANSCH/DREHZAHLREGLER/REGLERHEBEL/DICHTUNGSATZ
BANCADA/VARILLA NIVEL/ACOPLAMIENTO/REGULADOR DE REVOLUCIONES/PALANCA MANDO REGULADOR/JUEGO DE JUNTAS

ALBERO A CAMME/BIELLA/PISTONE/CILINDRO/ALBERO A GOMITO/VOLANO/PULEGGIA AVVIAMENTO
ARBRE A CAMMES/BIELLE/PISTON/CYLINDRE/VILEBREQUIN/VOLANT/POULIE DEMARRAGE
CAMSHAFT/CONN.ROD/PISTON SET/CYLINDER/CRANKSHAFT/FLYWHEEL/START.PULLEY
NOCKENWELLE/PLEUELSTANGE/KOLBEN/ZYLINDER/KURBELWELLE/SCHWUNGRAD/RIEMENSCHEIBE
EJE DE LEVAS/BIELA/PISTON/CILINDRO/CIGÜEÑAL/VOLANTE/POLEA ARRANQUE

ASPIRAZIONE/SCARICO/TESTA/CAPPELLO BIL./VALVOLE
ADMISSION/ECHAPPEMENT/CULASSE/COUVERCLE CULBUTEURS/SOUPAPES
INTAKE/EXHAUST/CYLINDER HEAD/ROCKER ARM BOX/VALVES
EINLASS/AUSLASS/ZYLINDERKOPF/VENTILDECKEL/VENTILE
ASPIRACION/ESCAPE/CULATA/TAPA BALANCINES/VALVULAS

CIRCUITO COMBUSTIBILE
CIRCUIT COMBUSTIBLE
FUEL SYSTEM
KRAFTSTOFFANLAGE
CIRCUITO COMBUSTIBLE

ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSOIRES SUR DEMANDE
FITTINGS UPON REQUEST
RUBEHÖRE AUF WUNSCH
ACCESORIOS

AVVIAMENTO ELETTRICO
DEMARRAGE ELECTRIQUE
ELECTRICAL STARTING
ELEKTRISCHER ANLASSER
ARRANQUE ELECTRICO
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A
15 LD 500
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B
15 LD 500
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C
15 LD 500
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D
15 LD 500
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E
15 LD 500
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F
15 LD 500
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